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обучения и установлении тесного контакта и взаимодействия между коммуникантами, 

представляющими разные культуры. Формирование и развитие коммуникативных 

способностей студентов осуществляется на основе усиления речевой практики. 

Заключительный этап представляет собой подведение итогов работы, когда сферы 

коммуникаций и речевая тематика расширяются, улучшаются коммуникативные 

способности и умения студентов. Важное значение имеют установление тесного 

сотрудничества преподавателя и студента, проявление с обеих сторон терпения и 

творческого подхода к процессу изучения языка. Одной из важнейших дидактических и 

социокультурных предпосылок формирования МКК у студентов-азербайджанцев 

является реализация принципов взаимосвязанного и интердисциплинарного обучения 

русскому языку как иностранному. Данная цель может быть достигнута лишь при 

наличии специальной методики, включающей в себя эффективные приемы, средства, 

способы и формы организации учебного процесса, интегрирующего русский язык как 

иностранный с другими предметами учебной программы. 
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S.M.Məmmədova  

Azərbaycanlı tələbələrdə mədəniyyətlər arası ünsiyyət 

vasitələrinin formalaşması 
Хülasə 

 

Müasir metodiki elmdə - "Mədəniyyətlərarası rabitə" geniş ümumi anlayışdır. Bu gün xarici dil 

kimi rus dilini öyrənmək  real tələb və mədəniyyətlərarası  ünsiyyət üçün lazımdır.  Məqalədə rus-

dilinin tədrisində  yeni  metodlardan,  texniki vasitələrdən və didaktik materiallardan istifadə formaları 

göstərilmişdir. 

                                                       

 S.M.Mamedova 

Fundamentals of the Formation of Intercultural   

Communicative Competence among Students – Azerbaijanis 
Summary 

 

In modern methodological science – intercultural communication is a fairly widespread team. 

Today the goal of teaching of Russian as a foreign language is preparing for real and demanded 

intercultural communication. The purpose of this artic le is to reveal the didactic and socio-cultural 

approach, methods and forms of organization of the educational process. 

 

Rəyçi: prof. A.H.Şahbazova  
 

Redaksiyaya daxil olub: 18.04.2017 
 



 Щуманитар елмлярин юйрянилмясинин актуал проблемляри      2 / 2017  
 

  391 

 
 
 
 

Щюрмятли мцяллифляр! 
 
 

 «Щуманитар елмлярин юйрянилмясинин актуал проблемляри» адлы али мяктяблярарасы елми мягаляляр 
мяъмуясиндя чап олунмаг цчцн елми мягалялярин гябулуну давам етдирир. Мяъмуяйя дилчилик, 
ядябиййатшцнаслыг, педагоэика, психолоэийа, фялсяфя вя иътимаи елмлярин актуал проблемляриня даир 
мягаляляр дахил едилир. 

 
Мягаляляр ашаьыдакы  шяртлярля гябул едилир: 

 Мягаляляр Азярбайъан, рус вя инэилис дилляриндя гябул едилир. 

 Мягалялярин щяъми 5 сящифядян аз  олмамалыдыр. 

 Мягаляляр компцтердя йыьылмыш формада електрон дашыйыъыда тягдим едилмялидир (Word 

програмында, сящифянин юлчцляри – А4, шрифт 14, сятирлярарасы мясафя 1,5 интервал, саь вя солдан 2 см, йухары 
вя ашаьыдан 3 см.; Азярбайъан дилиндя мятнляр Тимес Неw Роман, Тимес-Латин, рус вя инэилис дилляриндя 
мятнляр Тимес Неw Роман шрифти иля).  

 Мягалялярдя истинад вя мянбялярин эюстярилмяси ваъибдир. Истинад вя мянбяляр бу гайдада 
эюстярилир:  

1. Ядябиййат сийащысы мятнин сонунда ялифба сырасы иля верилир. 
2. Истинад олунан ядябиййат няшр олундуьу дилдя верилир. 
3. Ядябиййатлар ААК-нын тялябляри ясасында эюстярилир: 

       Мяс.: Рящимов А.Н. Ана дилинин тядриси методикасы. Бакы: Мцтяръим, 1997. 
                 Наьысойлу М.Н. Аббасгулу аьа Бакыхановун “Рийазцл-Гцдс” ясяри орижиналдыр, 
                 йохса тяръцмя // «Мцтяръим» журналы, №1-2, 18  март 2003-ъц ил, с. 34-35. 

4. Истинад олунмуш ядябиййатын нюмряси вя сящифяси мятнин ичиндя эюстярилир. Мяс.: (5, с. 112). 
 

 Məqalənin əvvəlində Azərbaycan, rus, ingilis dillərində 5-6 açar söz göstərilməlidir.  

 Мягалянин сонунда мягалянин йазылдыьы дилдян башга ики дилдя (Азярбайъан дилиндя йазылмыш 
мягаляляря инэилис вя рус дилляриндя; мягаля рус дилиндя йазылыбса, Азярбайъан вя инэилис 

дилляриндя, мягаля ingilis дилиндя йазылыбса, Азярбайъан вя рус дилляриндя) хцлася верилмялидир. 

 Мягалядя мцяллифин elmi dərəcəsi, електрон почт цнваны, ишлядийи тяшкилатын ады вя цнваны дягиг 
эюстярилмялидир. 

 Мягаляляря бу сащя цзря елми дяряъяси олан мцтяхяссисин və ya мцвафиг елми мцяссисянин Елми 
Шурасы rəy verməlidir. 

 

 
 Цнван: Бакы шящ., Рясул Рза кцч., 125 

              тел.: 596 21 44; 497 06 25 

              е-маил: мутаржим@маил.ру 

Məcmuənin elektron variantı: www.mutercim.az 
 

 

 


